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Кажи и ћути (В. Н. Велимировић), плакатско перо и мастило
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Стефан П. Пајовић1

Нови Сад

ПОЕЗИЈА ШТО СВЕЗУЈЕ РАЗВЕЗАНИ СВЕТ

Славко Гордић. Сродства и раздаљине: огледи и дневнички записи. Нови 
Сад: Академска књига, 2014, стр. 206

Књига професора Гордића је двојака: с једне стране она представља 
мини збирку есеја и скица о српској књижевности чијим се изучавањем 
аутор бави читавог живота, а с друге стране је то низ дневничких записа 
у којима се та истоветна књижевност преплиће са најсуровијим обликом 
стварности: свакодневицом. Након првих пет огледа који су посласти-
ца за проучаваоце српске културе и књижевности, следи двадесет есеја 
чији су наслови, уколико преузмемо узус извештавања о резултатима 
фудбалских утакмица, постигнути помоћу двадесет и седам речи. На-
мерно ћемо бити математички сурови, па констатовати да је то у про-
секу 1.35 реч по наслову. По среди је дакле лаконско насловљавање те-
матских целина чије корене треба тражити у богатом професионалном, 
а како из текстова сазнајемо, и животном искуству аутора. Сваки запис 
је заправо разговор живота и књижевности који су свезани концем који 
је данас више него саџган: поезијом. Иако Гордић децидирано пише о 
песмама и песницима, значење речи „поезија” овде треба схватити до-
ста широко, а пре свега као какво „састављање” што њен грчки корен и 
означава. Задатак поезије, тесно повезан са њеним посрнућем не само 
у Србији, већ широм света, јесте да увеже опипљиву стварност са нео-
пипљивим светом који је књижевност вазда настојала да докучи. Гордић 
у дневничким белешкама истиче ову свезу започињући белешке билте-
ном српске стварности. Као на кајрону, на страницама књиге се смењују 
дневно-политичке теме: „Индијски званичник у разговору с нашим пр-
вацима навео два-три стиха Роберта Фроста. Митрополит Амфилохије 
прогласио Његоша за свеца. Понеки од домаћих научника негодује што 
буџетске рестрикције највише погађају српску хуманистику. Ухапшено 
десетак водећих људи ῾Галенике’. Политички врх Србије и даље мучи 
муку с црквом, косметским Србима, Тачијем и Европском унијом. Лед 
тукао села око Куле и Бачке Паланке” (Гордић 2014: 123). Наспрам овакве 
реалности аутор настоји да запише своје виђење књижевности које није 
одвојено од Србије у којој мора битисати.

Трећи запис у низу, насловљен „Паук”, нас уводи у мрежу метафо-
ра које се рачвају из паркиралишта Паркинг сервиса и „сумом у висини 
мање пензије” која је потребна да би поштен грађанин избавио своје пре-
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возно средство одатле. Присутан је оправдан лингвистички ламент над 
избором речи „паук” за модерну верзију харачлије. Та животиња не за-
служује такав речнички унос јер она, како аутор наводи, има посве дру-
гачији призвук код Ћипика, Золотића, Аћина, Дучића итд. Ипак, чини 
се да је немилосрдни камион са механичком руком једини паук који по-
ходи нашу свакодневицу, и да је одавно, вероватно међу првима, шче-
пао сва дивна поетска значења ове речи која Гордић брижљиво наводи. 

Дакле, по среди је „Агресија” стварног света, који отргнут од ланаца 
уметности бесни не само по појединцу, већ и по народима. Српски народ 
се лишава права на богату културну и књижевну историју док пламте 
расправе о нашем степену цивилизованости и о томе чији је био Петар 
Петровић Његош. Током или услед ових превирања читавом народу 
промиче језгровито, али језовито питање које походи Гордића: Није ли 
се Његош одрекао нас? 

У кратком запису „Излог” пружен нам је поглед на премоћ савре-
мених пискарала над истинским писцима, односно „да је тзв. медиј мо-
гућно оруђе и родно место вести, па и игре, али не и мисли. Да је за-
мислив Нушић како у излогу, у књижари Геце Кона, с погледом на улицу 
и видљив са улице, пише водвиљ или козерију, али да на сличном месту 
и у њиховом послу не можемо замислити Андрића и Десницу, једног и 
другог Лалића, Исидору и Кашанина, Киша и Пекића, Зорана Мишића 
и Миодрага Павловића” (Гордић 2014: 133). Читаоци за којима се жали 
у поговору су се евидентно преселили у те и такве медије, и сада иду 
у window shopping књига уместо у истинску куповину. Она је ваљда ре-
зервисана за ствари од вредности, похрањене на рафовима трговинских 
центара. Тамо се исписују фантастичније приче. 

Као исходиште свега намеће се ауторов став у кратком огледу о 
Шејмусу Хинију да „ни песници више не разговарају о поезији” (Гордић 
2014: 162). Ни кротка и надасве разумљива поезија ирског песника који 
пева о тресетиштима свога завичаја не може пронаћи пут до сабраће 
песника, а још мање до читалаца ван књижевних кругова. Како се аутор 
дотиче статистике о продаји песничких књига у „Једном погледу на са-
времено српско песништво”, и ми се осећамо дужним да изнесемо пода-
так који је за Хинијевог живота кружио британском јавношћу. Наиме, од 
свих продатих песничких збирки на Острву, две трећине су биле управо 
Хинијеве. Дакле, можда ипак има наде за истанчану књижевност и њену 
критику – књиге попут Сродства и раздаљине. Она ће задужити неку 
књижарску или библиотечку полицу стрпљиво чекајући читаоца јер како 
је то често случај у књижевности, већ сáмо бити прерасте у бити читан. 

Примљен 20. фебруара 2015. 
Прихваћен 20. марта 2015.
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Човек не може да открије нови океан ако нема храбрости да изгуби 
обалу из вида (И. Андрић), лимено перо и туш
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Аксић Катарина М.
Рођена 1984. године у Крагујевцу. Дипломирала је на Катедри за англис-
тику Филолошко-уметничког факултета у Крагујевцу. На истом факулте-
ту је студент докторских студија, на смеру Наука о језику. Ради као асис-
тент на студијском програму Енглески језик и књижевност на Државном 
универзитету у Новом Пазару. Области научног интересовања: семанти-
ка и прагматика енглеског језика.

Вељковић Мекић Јелена П.
Рођена 1981. године. Дипломирала је на Филолошком факултету у Бео-
граду, на групи за Општу књижевност и теорију књижевности. Докто-
ранд је Филолошко-уметничког факултета у Крагујевцу (Наука о књи-
жевности). Ради као асистент у Високој школи струковних студија за 
образовање васпитача у Пироту. Њена основна интересовања везана су 
за области теорије књижевности и дечје књижевности. 

Веселиновић Соња В.
Рођена 1981. године у Новом Саду. На Одсеку за компаративну књижев-
ност Филозофског факултета у Новом Саду завршила је основне студије, 
магистрирала 2009. године („Функционално двојство преводилачке и 
песничке поетике у делу Ивана В. Лалића”) и одбранила докторску тезу 
под насловом „Рецепција модерног англо-америчког песништва у срп-
ској књижевности друге половине XX века” 2014. године. Запослена је 
као асистент на истом одсеку од 2009. године. Објавила је студију Пре-
водилачка поетика Ивана В. Лалића (Академска књига, Нови Сад) 2012. 
године, као и бројне научне радове и критичке приказе. Главне области 
интересовања су јој модерна и савремена светска и српска поезија, тео-
рија и поетика превођења. 

Видановић Неда М.
Рођена 1987. године у Крагујевцу. Завршила је основне студије на Фило-
лошко-уметничком факултету у Крагујевцу на групи за Енглески језик 
и књижевност. Дипломирала је на мастер студијама 2011. на истој кате-
дри. Тренутно је студент треће године докторских студија на Филолош-
ко-уметничком факултету, модул: Наука о језику. Област интересовања: 
примењена лингвистика. 

Гароња-Радованац Славица О.
Фолклориста, књижевна историчарка из родне перспективе, критичарка 
и писац, рођена је у Београду 1957. године. Објавила преко 370 радова 
и више десетина књига (објављених и приређених из народне књижев-
ности). Важније књиге из фолклористике „Српско усмено поетско на-
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слеђе Војне Крајине” (2008), „Од Цариграда до Будима” (2014); из родне 
перспективе: „Жена у српској књижевности” (2010), „Жене говоре” 
(2013). Књига критика, малих огледа и есеја: „Из сенке” (2003). Из беле-
тристике: романи „Под Месечевим луком” (1992), „Повратак у Аркадију” 
(2014). Књиге приповедака: „Девета кућа” (1994), „Изидина копча” (2013). 
Збирке песама: „Исповедање тишине” (1996), „Мој предак је дрво” (2007). 
Ради у звању ванредног професора на Катедри за српску књижевност 
Филолошко-уметничког факултета у Крагујевцу. Живи у Београду.

Георгијев Ивана З.
Рођена 1988. године у Београду. Сарадница је у настави и докторанд на 
Катедри за иберијске студије Филолошког факултета Универзитета у 
Београду. Дипломирала је 2011. године на Катедри за иберијске студије 
Филолошког факултета, где је завршила и мастер студије 2012. године, а 
2013. је завршила мастер студије на Факултету политичких наука (смер 
Новинарство). Током студирања била је стипендисткиња Министарства 
просвете. Области њеног научног интересовања су студије културе и 
рода, социолингвистика, сефардске студије, примењена лингвистика. До 
сада је објавила неколико оригиналних научних и прегледних радова у 
домаћим часописима.

Глишић Марија Ђ.
Рођена 1987. године у Крагујевцу. Студент је треће године докторских 
академских студија на Филолошко-уметничком факултету Универзи-
тета у Крагујевцу, смер Наука о језику. Области научног интересовања: 
синтакса, семантика и социолингвистика.

Грујић Татјана С.
Рођена 1972. године у Крагујевцу. Запослена као лектор за енглески језик 
на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу. Аутор превода не-
колико монографија, романа, драма и научно-популарних дела.

Даниловић Јелена Р.
Рођена 1980. године у Цељу, Словенија. Дипломирала је на Филолош-
ком факултету у Београду, на Катедри за енглески језик и књижевност, 
а докторирала на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу, од-
бранивши дисертацију под називом Усвајање морфолошког процеса де-
ривације при учењу енглеског језика као страног. На истом факултету 
запослена је као доцент за ужу научну област Енглески језик и лингвис-
тика. Учествoвала је на преко тридесет међународних научних скупова, 
у земљи и иностранству, и објавила преко двадесет радова из области 
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примењене лингвистике и социолингвистике. Коаутор је приручника за 
припрему пријемног испита из енглеског језика на филолошким факул-
тетима MAPS: Mastering Proficiency Skills in English (2010). Области ужег 
научног интересовања: морфологија енглеског језика, настава страног 
језика и усвајање Ј2.

Ђуркин Веселина В.
Рођена 1972. године у Бечу. Основне студије завршила је на Филозофс-
ком факултету у Новом Саду, на смеру Српскохрватски језик и југосло-
венске књижевности. На истом факултету одбранила је магистарски рад 
Лексика куће и покућства у говору Забрђа и Угљевика, под руководством 
проф. др Гордане Вуковић. Докторску дисертацију Принципи настанка 
сложених везника и њихова функционалностилска дистрибуција у српс-
ком језику, рађену под менторством проф. др Милоша Ковачевића, одб-
ранила је на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу. Од 1998. 
године запослена је на Педагошком факултету у Сомбору.

Јосијевић Јелена M.
Рођена 1987. године у Крагујевцу. Завршила је основне студије на Фило-
лошко-уметничком факултету у Крагујевцу на групи за Енглески језик 
и књижевност. Дипломирала је на мастер студијама 2011. на истој кате-
дри. Тренутно је студент друге године докторских студија на Филолош-
ко-уметничком факултету, модул: Наука о језику.

Каравесовић Дејан М.
Рођен 1977. године у Кумасију (Гана). Запослен на Филолошко-уметнич-
ком факултету на месту Вишег лектора за енглески језик. Дипломирао 
на 2001. године на Филолошком факултету Универзитета у Београду. 
Учествовао је и излагао на многим међународним и националним на-
учним конференцијама и објављивао радове везане за лингвистику, на-
ратологију, теорију и праксу превођења. Аутор бројних превода како из 
области струке, тако и из области књижевности. Области интересовања: 
контрастивна анализа српског и енглеског језика, семантика, прагмати-
ка, превођење.

Матовић Тијана З.
Рођена 1988. године у Крагујевцу. Дипломирала је 2011. године на Фило-
лошко-уметничком факултету Универзитета у Крагујевцу, на катедри за 
енглески језик и књижевност. Провела је годину дана (2010/2011) у Ми-
чигену, САД (Grand Valley State University), преко програма размене сту-
дената Forecast Exhange. На Филолошко-уметничком факултету је 2012. 
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године одбранила мастер рад под називом Writing as an Act of Survival: 
Elements of Autobiography in Sylvia Plath’s Poetry and Prose. Студент је док-
торских студија на Филолошко-уметничком факултету, смер наука о 
књижевности. Као стипендиста Министарства просвете, науке и техно-
лошког развоја, од 2013. године ангажована је на пројекту Друштвене 
кризе и савремена српска књижевност и култура – национални, реги-
онални, европски и глобални оквир, а од 2014. године и као сарадник у 
настави на матичном факултету. Аутор је монографске студије Ствара-
лаштво Силвије Плат: страствене апокалипсе једног феникса (2013). Об-
ласти интересовања: савремена англо-америчка књижевност, савремена 
драма, родне студије, постструктурализам, аутофикција.

Милашиновић Милица М.
Рођена 1987. године у Крагујевцу. Студент је треће године докторских 
академских студија на Филолошко-уметничком факултету Универзи-
тета у Крагујевцу, смер Наука о језику. Области научног интересовања: 
синтакса, семантика и социолингвистика. 

Николић Милка В.
Рођена 1975. године у Ужицу. Дипломирала је 2007. године на Филолош-
ком факултету у Београду, на студијској групи Српски језик и књижев-
ност. Постдипломске студије из области лингвистике завршила је на Фи-
лозофском факултету Универзитета у Источном Сарајеву. Магистрирала 
је 2009. године с темом магистарског рада Поредбене конструкције у ис-
торијским романима Добрила Ненадића. Докторирала је на Филозофс-
ком факултету у Универзитета Источном Сарајеву 2012. године (област 
лингвистика), одбранивши докторску тезу под називом Поредбено-на-
чинске конструкције у српском језику. Током 2007/2008. академске године 
радила је на Филозофском факултету у Источном Сарајеву. Од 2009. до 
2013. године радила је на Учитељском факултету у Ужицу. Од 2013. годи-
не ради на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу, у звању до-
цента. Области научног и стручног интересовања: стилистика и методи-
ка наставе српског језика.

Пајовић Стефан П.
Рођен 1989. године у Чачку. У Чачку је завршио основну школу и Гимна-
зију, друштвено-језички смер. Јуна 2012. године је дипломирао на Фило-
лошко-уметничком факултету у Крагујевцу, Универзитет у Крагујевцу. 
Септембра 2013. године завршио је мастер академске студије англис-
тике на Филозофском факултету у Новом Саду и стекао звање: мастер 
филолог – англиста. Октобра исте године је уписао докторске студије 
Језика и књижевности на Филозофском факултету у Новом Саду где је 
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тренутно студент друге године студија. Бави се просветним и научним 
радом посећујући научне скупове и пишући радове за научне часописе. 
Заступљен је у песничким зборницима и збиркама кратких прича. Пише 
приказе и преводи поезију. Живи у Чачку и Новом Саду.

Пантовић Сања Г.
Рођена 1984. године у Пироту. Основне и мастер студије завршила на 
Филозофском факултету у Новом Саду на Одсеку за српску књижев-
ност и језик. Докторске студије уписала 2009. године на истом факул-
тету. У периоду од 2010. до 2013. ангажована као сарадник-истраживач 
(стипендиста) на републичком пројекту „Аспекти идентитета и њихо-
во обликовање у српској књижевности” при Филозофском факултету у 
Новом Саду. Тренутно запослена на Педагошком факултету у Сомбору 
(Универзитет у Новом Саду) на катедри за Књижевност и језик. Радове 
и приказе објављује у домаћим часописима. Учесник више конферен-
ција и научних скупова из области књижевности и културе у земљи и 
иностранству. Области интересовања: српска књижевна критика, пое-
тика српске прозе 20. века.

Петковић Јелена Л.
Рођена 1975. године у Крагујевцу. Основне студије завршила на Фило-
лошком факултету у Београду, студије у Крагујевцу, на Катедри за српски 
језик и књижевност. Докторирала на Филолошко-уметничком факултету 
у Крагујевцу, одбранивши докторску дисертацију под називом Синтак-
са и семантика двоструке негације у српском језику, под руководством 
ментора проф. др Милоша Ковачевића. Апсолвент је на Природно-ма-
тематичком факултету Универзитета у Крагујевцу, на Катедри за мате-
матику и информатику. Запослена је као асистент на Филолошко-умет-
ничком факултету Универзитета у Крагујевцу. Учествовала је на великом 
броју научних скупова и конференција у земљи и иностранству и објави-
ла више научних радова. 

Радосављевић Аница Р.
Рођена 1984. године у Крагујевцу. Дипломирала је на Катедри за англисти-
ку Филолошко-уметничког факултета у Крагујевцу. На истом факултету 
запослена је као асистент за ужу научну област Енглески језик и лингвис-
тика. Студент је докторских студија на Филолошком факултету у Београду, 
на смеру Наука о језику. Такође је студент докторских студија на Филолош-
ко-уметничком факултету у Крагујевцу, на смеру Наука о књижевности. 
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Славковић Вукан Р.
Рођен у Зајечару 1982. године. Дипломирао је на Правном факултету Уни-
верзитета у Београду (2007). Докторску дисертацију под називом „Поку-
шај у кривичном праву” одбранио је на Правном факултету Универзите-
та у Нишу (2014). Запослен је као професор кривичног права и кривич-
ног процесног права на Високој школи за криминалистику и безбедност 
у Нишу. Говори енглески и руски језик, а до сада је објавио више науч-
них и стручних радова. Област интересовања обухвата правно-теоријску 
анализу законских норми и квалификацију радњи остварених у оквиру 
недовршене криминалне активности.

Стјеља Ана Р.
Рођена 1982. године у Београду. Дипломирала је 2005. године на Фило-
лошком факултету у Београду на катедри за оријенталистику, Група за 
Турски језик и књижевност. Магистрирала је 2009. године на Филолош-
ком факултету у Београду, смер Наука о књижевности, одбранивши тезу 
под насловом „Људско и божанско у делу Мевлане Џелаледина Румија и 
Јунуса Емреа”. Докторирала је 2012. године на Филолошком факултету 
у Београду одбранивши тезу под насловом „Елементи традиционалног 
и модерног у делу Јелене Димитријевић”. Објавила је пет књига поезије, 
три књиге превода поезије са шпанског језика: Ф. Г. Лорка „Сенка моје 
душе” (2008), „Тамаритски Диван” (2014), Пабло Неруда „Земља у Теби” 
(2008, 2010) и књигу превода поезије с турског језика: Јунус Емре „Славуј 
љубави” (2010). Приредила је две књиге из области српске књижевности 
и историје: Ј. Ј. Змај „Источни бисер” (2011), Никола Матић „Српске пра-
вославне цркве у БиХ под аустроугарском управом” (2008). Године 2013. 
објавила је стручну књигу „ПЕСНИЦИ УНИВЕРЗУМА – Мевлана Џе-
лалудин Руми и Јунус Емре”. Објавила је два научна рада (у часописима 
„Наслеђе” и „Књижевна историја”). Објавила је и збирку кратке прозе 
„Како сам постао птица” (2015). Песме, приче, есеје, путописе, књи-
жевне приказе и књижевне преводе објављује у књижевним, штампаним 
и електронским часописима. Члан је Удружења књижевника Србије и 
Удружења књижевних преводилаца Србије. Самостални је уметник и 
независни научни истраживач. Области интересовања и научноистра-
живачког рада: српска књижевност друге половине 19. и прве полови-
не 20. века (с нагласком на оријенталне утицаје, женску књижевност и 
путописни жанр), оријентална књижевност, шпанска и јужноамеричка 
књижевност, религија, суфизам.

Стојановић Драгана З.
Рођена 1983. године. Дипломирала је 2009. године на Катедри за етному-
зикологију Факултета музичке уметности у Београду са темом Могућ-
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ности и потенцијали дијалога етномузикологије и теорије рода - случај 
(ре)продукције родних улога у музици и путем музике на примеру народне 
вокалне музичке праксе Срба/киња у јужном Поморишју чији се фокус 
заснива на истраживању дијалошких релација поља етномузикологије 
и студија рода, те која подвлачи важност анализе културалног као пре 
свега текстуалног. Своја интересовања за студије рода и, посебно, за спе-
цифичну позиционираност женског тела и субјективитета у подручју 
језичко-репрезентацијских простора проширује у доменима теорије 
уметности, постструктуралистичких студија, феминизама, постфеми-
низама и теоријске психоанализе радећи на тези докторске дисертације 
под називом Интерпретације мапирања женског тела у текстуалним 
просторима уметности и културе коју је одбранила 2014. године на 
Универзитету уметности у Београду, при Центру за интердисциплинар-
не студије - студијски програм Теорија уметности и медија. Објављивала 
је радове у различитим локалним и регионалним научним и стручним 
часописима и зборницима из области теорије уметности, етномузиколо-
гије и педагогије (Токови историје, Педагошка стварност, Методички 
обзори, ПроФемина, АМ – часопис за студије уметности и медија, Casca, 
Нова мисао). Живи и ради у Београду и Кикинди; у звању је предавачице 
струковних студија за област Музика и извођачке уметности на Високој 
школи струковних студија за образовање васпитача у Кикинди.

Танасијевић Александар Т.
Рођен 1985. године у Аранђеловцу. Живео и одрастао у Тополи. Звање 
професора шпанског језика и хиспанских књижевности стекао је у сеп-
тембру 2010. године на Филолошко-уметничком факултету Универзи-
тета у Крагујевцу (студије по старом закону). У жељи за даљим усавр-
шавањем шпанског језика и методике наставе у октобру 2013. године 
уписује мастер академске студије на Филолошко-уметничком факулте-
ту. До сада обављао је послове музејског водича у Задужбини краља Пе-
тра I Карађорђевића на Опленцу, радио као наставник шпанског језика 
на замени у ОШ Карађорђе у Тополи. Тренутно је незапослен и до сада 
нема објављених публикација. Живи у Крагујевцу.

Теодоровић Јасмина А.
Рођена 1973. године у Крагујевцу. Запослена је као Виши лектор за ен-
глески језик на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу, на коме 
похађа и докторске студије. Дипломирала је на групи за Енглески језик и 
књижевност на Филозофском факултету у Новом Саду. Учесник је вели-
ког броја научних конференција. Објављивала је бројне радове у струч-
ним часописима на тему књижевне теорије и превођења, а аутор је и књи-
ге Focus on Language намењене студентима основних студија англистике 
Филолошко-уметничког факултета.
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Штајн Александар А.
Рођен 1980. године у Крагујевцу. Дипломирао на Филолошко-уметнич-
ком факултету у Крагујевцу, група за српски језик и књижевност. Мастер 
академске студије завршио на Педагошком факултету у Јагодини. Тре-
нутно је на другој години докторских студија комуниколошких наука на 
Факултету за културу и медије. Запослен у Музичкој школи „др Милоје 
Милојевић”, на месту библиотекара. Области интересовања: комунико-
логија, културологија, педагогија, књижевност.
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УПУТСТВО АУТОРИМА ЗА 
ПРИПРЕМУ РУКОПИСА ЗА ШТАМПУ

1. Радови треба да буду достављени електронски, у прилогу – као 
отворени документ (Word, формат .rtf), на електронску адресу редакције 
Наслеђа: nasledje@kg.ac.rs.

2. Дужина рукописа: до 15 страница (28.000 карактера).
3. Формат: фонт: Times New Roman; величина фонта: 12; размак из-

међу редова: Before: 0; After: 0; Line spacing: Single.
4. Параграфи: формат: Normal; први ред: увучен аутоматски (Col 1).
5. Име аутора: Наводе се име(на) аутора, средње слово (препоручује-

мо) и презиме(на). Име и презиме домаћих аутора увек се исписује у ори-
гиналном облику (ако се пише латиницом – са српским дијакритичким 
знаковима), независно од језика рада.

6. Назив установе аутора (афилијација): Непосредно након имена 
и презимена наводи се пун (званични) назив и седиште установе у којој 
је аутор запослен, а евентуално и назив установе у којој је аутор обавио 
истраживање. У сложеним организацијама наводи се укупна хијерар-
хија. Ако је аутора више, а неки потичу из исте установе, мора се, по-
себним ознакама или на други начин, назначити из које од наведених 
установа потиче сваки од аутора. Функција и звање аутора се не наводе. 

7. Контакт подаци: Адресу или електронску адресу аутор ставља 
у напомену при дну прве странице чланка. Ако је аутора више, даје се 
само адреса једног, обично првог.

8. Језик рада и писмо: Језик рада може бити српски, руски, енглески, 
немачки, француски или неки други европски, светски или словенски 
језик, раширене употребе у међународној филолошкој комуникацији. 
Писмо на којем се штампају радови на српском језику јесте ћирилица.

9. Наслов: Наслов треба да буде на језику рада; треба га поставити 
центрирано и написати великим словима. 

10. Апстракт: Апстракт треба да садржи циљ истраживања, ме-
тоде, резултате и закључак. Треба да има од 100 до 250 речи и да стоји 
између заглавља (наслов, имена аутора и др.) и кључних речи, након 
којих следи текст чланка. Апстракт је на српском или на језику члан-
ка. [Техничке пропозиције за уређење: формат – фонт: Times New 
Roman, Normal; величина фонта: 10; размак између редова – Before: 
0; After: 0; Line spacing: Single; први ред – увучен аутоматски (Col 1).]

11. Кључне речи: Број кључних речи не може бити већи од 10. Кљу-
чне речи дају се на оном језику на којем је написан апстракт. У чланку 
се дају непосредно након апстракта. [Техничке пропозиције за уређење: 
формат – фонт: Times New Roman, Normal; величина фонта: 10; први ред 
– увучен аутоматски (Col 1).]

12. Претходне верзије рада: Ако је чланак био изложен на скупу у 
виду усменог саопштења (под истим или сличним насловом), податак о 
томе треба да буде наведен у посебној напомени, при дну прве стране 
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чланка. Не може се објавити рад који је већ објављен у неком часопису: 
ни под сличним насловом нити у измењеном облику. 

13. Навођење (цитирање) у тексту: Начин позивања на изворе у ок-
виру чланка мора бити консеквентан од почетка до краја текста. Захтева 
се следећи систем цитирања:

... (Ivić 2001: 56-63)..., / (в. Ivić 2001: 56-63)..., / (уп. Ivić 2001: 56-63)... / М. 
Ivić (2001: 56-63) сматра да...[наводнике и полунаводнике обележавати 
на следећи начин: „” / ’’ ] 

14. Напомене (фусноте): Напомене се дају при дну стране у којој се 
налази коментарисани део текста. Могу садржати мање важне детаље, 
допунска објашњења, назнаке о коришћеним изворима итд., али не могу 
бити замена за листу референци (види под 16), нити могу заменити горе 
захтевани начин навођења (цитирања) у тексту (види под 13). [Технич-
ке пропозиције за уређење: формат – Footnote Text; први ред – увучен 
аутоматски (Col 1); величина фонта – 10; нумерација – арапске цифре.]

15. Табеларни и графички прикази: Табеларни и графички прика-
зи треба да буду дати на једнообразан начин, у складу с лингвистичким 
стандардом опремања текста. 

16. Листа референци (литература): Цитирана литература обухвата 
по правилу библиографске изворе (чланке, монографије и сл.) и даје се 
искључиво у засебном одељку чланка, у виду листе референци. Литера-
тура се наводи на крају рада, пре резимеа. Референце се наводе лати-
ницом и исписују на доследан начин, абецедним редоследом. Референ-
це изворно публиковане ћирилицом или неким другим писмом могу се 
(иако то није неопходно) након обавезног латиничног облика (у који се 
такве референце морају транслитеровати), према у даљем тексту наведе-
ним примерима, са назнаком [orig.], навести у свом оригиналном облику. 

Ако се више библиографских јединица односе на истог аутора, оне 
се хронолошки постављају. Референце се не преводе на језик рада. Са 
ставни делови референци (ауторска имена, наслов рада, извор итд.) на-
воде се на следећи начин:

[за књигу]
Јаkоbsоn 1978: R. Јаkоbsоn, Оglеdi iz pоеtikе, Bеоgrаd: prоsvеtа. [orig.] Ја-
кобсон 1978: Р. Јакобсон, Огледи из поетике, Београд: Просвета. 

[за чланак]
Rаdоvić 2007: B. Rаdоvić, putеvi оpеrе dаnаs, Krаguјеvаc: Nаslеđе, 7, 
Krаguјеvаc, 9-21. [orig.] Радовић 2007: Б. Радовић, Путеви опере данас, 
Крагујевац: Наслеђе, 7, Крагујевац, 9-21.

[за прилог у зборнику]
Rаdоvić-Теšić 2009: М. Rаdоvić-Теšić, Kоrpus srpskоg јеzikа u kоntеkstu 
sаvrеmеnih јеzičkih rаzdvајаnjа , u: М. Kоvаčеvić (rеd.), Srpski јеzik, 
knjižеvnоst, umеtnоst, knj. I, Srpski јеzik u upоtrеbi, Krаguјеvаc: Filоlоškо-
umеtnički fаkultеt, 277-288. [orig.] Радовић-Тешић 2009: М. Радовић-Те-
шић, Корпус српског језика у контексту савремених језичких раз-
двајања , у: М. Ковачевић (ред.), Српски језик, књижевност, уметност, 
књ. I, Српски језик у употреби, Крагујевац: Филолошко-уметнички 
факултет, 277-288.
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[за радове штампане латиницом]
Biti 1997: V. Biti, Pojmovnik suvremene književne teorije, Zagreb: Matica 
hrvatska. 

[за радове на страном језику – латиницом]
Lyons 1970: J. Lyons, Semantics I/II, Cambridge: Cambridge University press. 

[за радове на страном језику – ћирилицом]
plоtnjikоvа 2000: А. А. Плотникова, Словари и народная культура, 
Москва: Институт славяноведения РАН. 

Радове истог аутора објављене исте године диференцирати додајући a, b, c 
или а, б, в, нпр.: 2007a, 2007b или 2009a, 2009б.

Ако има два аутора, навести оба презимена, нпр.: Simić, Оstојić; ако их има 
више: после првог презимена (а пре године) додати et al или и др.

Ако није прво издање, ставити суперскрипт испред године, нпр.: 
Lič ²1981: G. Leech, Semantics, Harmondsworth etc.: Pinguin Books.
[Техничке пропозиције за уређење: формат – фонт: Times New Roman, 
Normal; величина фонта: 11; размак између редова – Before: 0; After: 0; 
Line spacing: Single; први ред: куцати од почетка, а остале увући ауто-
матски (Col 1: опција Hanging, са менија Format)]

Поступак цитирања докумената преузетих са Интернета: 
[монографска публикација доступна on-line]

Презиме, име аутора. Наслов књиге. ‹адреса са интернета›. Датум 
преузимања.
Нпр.: Veltman, K. H. Augmented Books, knowledge and culture. ‹http://
www.isoc.org/inet2000/cdproceedings/6d.›. 02.02.2002.

[прилог у серијској публикацији доступан on-line]
Презиме, име аутора. Наслов текста. Наслов периодичне публикације, 
датум периодичне публикације. Име базе података. Датум преузимања.
Нпр.: Du Toit, A. Teaching Info-preneurship: student’s perspective. ASLIB 
Proceedings, February 2000. proquest. 21.02.2000.

[прилог у енциклопедији доступан on-line]
Име одреднице. Наслов енциклопедије. ‹адреса са интернета›. Датум 
преузимања.
Нпр.: Tesla, Nikola. Encyclopedia Britannica. ‹http://www.britannica.com/
EBchecked/topic/588597/Nikola-Tesla ›. 29. 3. 2010.

17. Резиме: Резиме рада јесте у ствари апстракт или проширени ап-
стракт на енглеском језику. Ако је језик рада енглески, онда је резиме 
обавезно на српском или неком од словенских или светских језика (осим 
енглеског). Резиме се даје на крају чланка, након одељка Листа референ-
ци (литература). Превод кључних речи на језик резимеа долази после 
резимеа. [Техничке пропозиције за уређење: формат – фонт: Times New 
Roman, Normal; величина фонта: 11; размак између редова – Before: 0; 
After: 0; Line spacing: Single; први ред – увучен аутоматски (Col 1).]

18. Биографија: У биографији, која не треба да прелази 250 речи, навес-
ти основне податке о аутору текста (година и место рођења, институција у 
којој је запослен, области интересовања, референце публикованих књига).

Уредништво
Наслеђа 





265

Листа рецензената
У рецензирању радова пристиглих за објављивање у Наслеђу 30,  

учествовали су и

проф. др Тијана Ашић, редовни професор,  
Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу

проф. др Милош Ковачевић, редовни професор,  
Филолошки факултет у Београду

проф. др Радмила Настић, редовни професор,  
Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу
проф. др Ала Татаренко, ванредни професор,  

Филозофски факултет Универзитета „Иван Франко“ у Лавову
др Мирјана Мишковић-Луковић, ванредни професор,  

Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу
Др Весна Цакељић, ванредни професор,  

Факултет организационих наука, Универзитет у Београду
проф. др Анђелка Пејовић, ванредни професор,  
Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу

проф. др Славица Гароња-Радованац, ванредни професор,  
Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу

Зоран Комадина, ванредни професор,  
Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу

др Јелена Петковић, доцент,  
Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу

др Маријана Матић, доцент,  
Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу

др Весна Дицков, доцент,  
Филолошки факултет у Београду

др Душан Живковић, доцент,  
Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу

др Ана Јовановић, доцент,  
Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу

др Часлав Николић, доцент,  
Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу

Јасна Вељановић, доцент,  
Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу

др Славко Станојчић , доцент,  
Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу

мр Јелена Беочанин Мијановић, наставник стручног предмета,  
Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу

др Јелена Арсенијевић Митрић, асистент,  
Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцукојима се искрено захваљујемо 

на професионалности и колегијалности.

Уредништво Наслеђа
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